
Paritair Comité voor de koopvaardij Commission paritaire pour la marine mar-
chande

Collectieve arbeidsovereenkomst van 8 mei 2003

Collectieve arbeidsovereenkomst voor
ingeschreven in de Belgische pool der zeelieden
ter koopvaardij tewerkgesteld door een Belgi-
sche maatschappij

Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toe-
passing op :

Convention collective de travail du 8 mai 2003

Convention collective de travail pour officiers
inscrits au Pool belge des marins de la marine
marchande, occupés par une société belge

La présente convention collective de travail
plique :

a) de werkgevers van de  waarvan
de activiteit  de bevoegdheid van het paritair
comité voor de koopvaardij  met uitslui-
ting van de ondernemingen die zeelieden te-
werkstellen bedoeld in art. 3 bis van de wet van
25 februari 1964 houdende de oprichting van
een Pool der zeelieden;

a) aux employeurs des entreprises dont l'activité
relève de la compétence de la commission pa-
ritaire pour la marine marchande, à l'exception
des entreprises occupant des marins, visés à
l'art. 3 bis de la loi du 25 février  organi-
sant un pool des marins de la marine mar-
chande:

b) de offîcieren die in het bezit zijn van een brevet
en een geldig "Standards of Training,
on and  for  (STCW)-

 en die ingevolge  3 van de wet
van 25.2.1964 ingeschreven zijn in de Belgische
Pool der Zeelieden met uitsluiting van de
cieren bedoeld in art. 3 bis van de wet van 25
februari  houdende de oprichting van een
Pool der zeelieden.

b) aux officiers détenteurs d'un brevet et d'un cer-
tificat  W (Standards of Training,
tion and Watchkeeping for Seafarers) valide, in-
scrits au Pool belge des marins de la marine
marchande, conformément à l'article 3 de la loi
du 25 février 1964, à l'exception des officiers
visés à l'article  de la loi du 25 février 1964
organisant un pool des marins de la marine mar-
chande.

A.

Artikel 1 In toepassing van deze collectieve arbeids-
overeenkomst wordt

 Onder  de zeelieden, die in
het bezit zijn van een brevet en een geldig ST-

 die de
van een wacht dragen en die ingevolge Art. 3
van de wet van 25 februari  ingeschreven
zijn in de Belgische Pool der Zeelieden met uit-
sluiting van de offîcieren bedoeld in Art. 3bis
van dezelfde wet.

A. DEFINITIONS

Article  En application de la présente convention
collective de travail, on entend :

 Par "officiers de marine" l'on comprend, dans
cette convention, les marins qui sont en posses-
sion d'un brevet et d'un certificat STCW ho-
mologué, qui ont la responsabilité du quart et qui
sont inscrits au Pool belge des marins de la ma-
rine marchande, conformément à l'article 3 de
la loi du 25 février  à l'exclusion des of-
ficiers visés à l'article  de ladite loi.
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Worden in deze  gelijkgesteld
met de  de  stuurlieden en
werktuigkundigen die niet de verant-

 van een wacht dragen, de
triciens, de aspirant officieren dek en machine
alsook de cadetten.

2. Onder  het maandloon, zonder eni-
ge  het voorkomt in de
hierbij gevoegde loonschalen.

3. Onder  bezoldiging, per jaar
 en vergoedingen, uitgekeerd in toe-

passing van onderhavige collectieve arbeids-
 met uitzondering van de

goeding voor  en het vakantiegeld.

4. Onder  een kalendermaand. Voor de
afrekening van de lonen worden de fracties van
maanden berekend à rato van het aantal
derdagen.

 Onder  bruto bezoldiging" per
maand,  lonen en vergoedingen, uitgekeerd
in toepassing van onderhavige arbeidsovereen-

 met uitzondering van de vergoeding
voor uniform en het vakantiegeld.

6. Onder  van het ba-
sisloon, toepasselijk voor cargo- en passagiers-
schepen.

7. Onder  een période van middernacht
 de volgende middernacht.

8. Onder "lange  de  op  zee-
 behalve die  worden  voor

de

9. Onder "kustvaart de vaart op de havens van Eu-
ropa, inclusief  Middellandse Zeehavens.

10. Onder  schepen die nor-
maal  dan  passagiers vervoeren.

Dans ce contrat, sont assimilés aux officiers,
les autres lieutenants et mécaniciens qui n'ont
pas la responsabilité du quart, les électriciens,
les aspirants officiers pont et machine ainsi
que les cadets.

2. Par "gages standard", l'on entend la rémunéra-
tion mensuelle, sans aucune augmentation, telle
qu'elle figure dans les barèmes ci-joints.

 Par "rémunération annuelle brute" il y a lieu
d'entendre tous gages et indemnités payés par an
en application de la présente convention collec-
tive de travail, à l'exception des indemnités
d'uniforme et des vacances annuelles.

4. Par "mois", l'on entend un mois civil. Pour le
calcul des gages, les fractions de mois sont cal-
culées à raison du nombre de jours civils.

5. Par "rémunération mensuelle brute", il y a lieu
d'entendre tous gages et indemnités payés en ap-
plication de la présente convention collective de
travail, à l'exception des indemnités d'uniforme
et des vacances annuelles.

6. Par "rémunération horaire normale", on entend
 des gages standard applicables pour les

cargos et navires à passagers.

7. Par "journée", on entend une période s'étendant
de minuit à minuit du jour suivant.

8. Par "long cours" l'on entend la  sur
tous les navires de mer, sauf sur ceux qui sont
utilisés pour le cabotage.

9. Par "cabotage", on entend la navigation sur les
ports d'Europe, y compris tous les ports méditer-
ranéens.

 Par "navires à passagers", on entend les navires
qui transportent normalement plus de 12 pas-
sagers.
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B. LOONSVOORWAARDEN

Art. 2 Loonschalen

Het maandelijkse  voor cargo- en passa-
giersschepen evenals voor tankers is  in de
hierbijgevoegde loonschalen. In dezelfde
schalen zijn de vergoedingen voor anciënniteit en

 bepaald. (Bijlage 1)

Art. 3 Overplaatsing

Bij  van een officier op een schip van
kleinere  of geringer
van dezelfde rederij,  deze laatste - indien de
overplaatsing het gevolg is van een beslissing van
de rederij - de door de  op het groter
schip genoten  handhaven gedurende de
bepaalde

- 1  en met 3 jaar dienst op een groter

6 maanden handhaving van het loon;

- 4  en met 5  dienst op een groter

 maanden handhaving van het loon;

6  en met  dienst op een groter

 maanden handhaving van het loon;

-  en met  jaar dienst op een groter schip:

24 maanden handhaving van het loon.

Hetzelfde principe zal toegepast worden
een officier aangeduid wordt  een lagere rang in
dezelfde rederij te bekleden.

Het  is niet van toepassing in-
dien dit het gevolg is van een welomschreven en
aan de officier vooraf bekend gemaakte sanctie.

B. CONDITIONS SALARIALES

Art. 2. Barèmes salariaux

La rémunération mensuelle de base pour cargos et
navires à passagers ainsi que pour navires-citernes
est détaillée dans les barèmes ci-joints. Ces mêmes
barèmes fixent les indemnités pour ancienneté et
heures supplémentaires.

 3. Transfert

En cas de transfert d'un officier sur un navire de
moindre tonnage ou de moindre puissance de mo-
teur du même armement, ce dernier conservera, si
le transfert résulte d'une décision de l'armement,
les gages perçus sur le navire de tonnage supérieur
durant les périodes définies ci-après:

- de 1 jusques et y compris 3 ans de service sur le
navire de tonnage supérieur:
maintien des gages durant 6 mois;

- de 4 jusques et y compris 5 ans de service sur le
navire de tonnage supérieur:
maintien des gages durant 12 mois;

- de 6 jusques et y compris  ans de service sur
le navire de tonnage supérieur:
maintien des gages durant  mois;

- de  jusques et y compris  ans de service sur
le navire de tonnage supérieur:
maintien des gages durant 24 mois.

Le même principe s'appliquera lorsqu'un officier
est appelé à occuper un rang inférieur dans le
même armement.

Ce qui est mentionné ci-dessus n'est pas applicable
au moment où il s'agit d'une sanction bien déter-
minée et communiquée préliminairement à
l'officier.
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Art. 4

 Na 6 maanden ononderbroken afwezigheid uit
een Belgisch  Economische Unie
(BLEU)-haven mag de contractuele reisduur door
de reder of door de officier beëindigd  in
gelijk  haven met redelijke
teiten. In beide gevallen  de zeeman recht op
repatriëring op kosten van de reder met inbegrip
van het vervoer van zijn persoonlijke bagage met
een maximum van 50 kg. Indien de reder of offi-
cier de contractuele reisduur  voormelde
bepalingen wenst te beëindigen, moet hij de andere

 ten minste twee (2) weken voor de
 in de eerstvolgende haven, die het schip

 in  stellen.

2. Indien de période van 6 maanden een einde
 in een niet-Europese haven en het schip op

terugreis is naar een Belgisch Luxemburgse Eco-
nomische Unie (BLEU)-haven of in een Europese
haven  de maand  wordt, dan mag
de reder de contractuele reisduur verlengen  bij
aankomst in de BLEU of Europese haven.

 Indien het schip voor het verstrijken van de péri-
ode van 6 maanden een Europese haven aandoet,
en naar een niet-Europese bestemming
mag na vijf maanden een einde gesteld worden aan
de contractuele reisduur en gelden de bepalingen
van paragraaf 1 inzake vooropzeg, kosten van re-
patriëring en vervoer van bagage.

4. Indien de période van 6 maanden ononderbroken
afwezigheid uit een Belgisch Luxemburgse Econo-
mische Unie (BLEU)-haven op verzoek van de re-
derij overschreden wordt, wordt het basisloon van-
af de 7e maand verhoogd met  %.

Art. 5 Premie springstoffen

Een spéciale premie van  % op het basisloon
wordt toegestaan voor het vervoer van springstof-
fen en voor zolang deze aan boord zijn.

 naar de geest  naar de letter van dit
 worden hier springstoffen bedoeld die, inge-

 de bestaande internationale  in
speciaal  ruimen dienen vervoerd en ge-

 of geladen te worden op speciaal  aan-
gewezen plaatsen.

Art. 4. Durée de voyage

 Après six mois d'absence ininterrompue en dehors
des ports de la BLEU, l'armateur ou l'officier peu-
vent mettre fin à la durée contractuelle du voyage
dans n'importe quel port disposant de facilités rai-
sonnables de transport. Dans les deux cas, le marin a
droit au rapatriement à charge de  y com-
pris le transport de ses bagages personnels avec un
maximum de 50 kg. Au cas où soit l'armateur, soit

 mettre fin à la durée contractuelle du
voyage, en application des stipulations précitées, il
doit en informer l'autre partie deux (2) semaines au
moins avant  dans le premier port où le navi-
re fera escale.

2. Lorsque la période de six mois expire dans un port
non-européen et que le navire effectue son voyage de
retour vers un port de la BLEU ou est attendu dans
un port européen dans le mois, l'armateur peut pro-
longer la durée contractuelle du voyage jusqu'à

 dans la BLEU ou dans le port européen.

 Si, avant l'expiration de la période de six mois, le
navire fait escale dans un port européen et repart vers
un port non-européen, il peut être mis fin à la durée
contractuelle du voyage après cinq mois moyennant
le respect des dispositions du paragraphe  en ce
qui concerne le préavis, les frais de rapatriement et le
transport des bagages.

4. Si la période de six mois d'absence ininterrompue
d'un port de la BLEU est prolongée à la demande de

 les gages standard sont augmentés de
10 % à partir du septième mois.

Art. 5. Prime explosifs

Une prime spéciale de 12,5 % sur les gages standard
est allouée pour les transports d'explosifs pendant le
temps où ceux-ci sont à bord.

Dans l'esprit comme suivant la lettre de cet article, il
s'agit ici d'explosifs qui, suivant les règlements in-
ternationaux en vigueur, doivent être transportés
dans des soutes spécialement aménagées, et qui sont
chargés ou déchargés à des endroits spécialement in-
diqués.
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Art. 6 Verblijf aan de  in het buitenland Art. 6. Séjour à terre à l'étranger

 een officier in dienst in het buitenland in
opdracht van de rederij, tijdelijk aan de wal moet
blijven, zullen de  door de rederij
worden gedragen.

C.

Lorsqu'un officier, en service à l'étranger sur ordre
de l'armateur, doit temporairement séjourner à terre,
les frais en seront supportés par l'armateur.

C. CONDITIONS DE TRAVAIL

Art. 7 Wachtenstelsel

Op zee wordt het driewachtenstelsel toegepast.
Uitzondering wordt  gemaakt voor bepaalde

 van kleine  waarop het spe-
 régime voorzien in Art. 43 wordt toegepast.

Art. 8 Voor de toepassing van de collectieve ar-
 wordt een schip beschouwd

zijnde op zee vanaf het ogenblik en zolang de zee-
wachten in  met volledige of
onvolledige personeelsbezetting doorlopen.

Art. 9 Arbeidsduur op  -
pende

a) Op zee en in de haven,  de wachten
doorlopen:

- van maandag  en met  8 uur per dag
volgens wachtenstelsel;

-  zaterdags: 8 uur volgens wachtenstelsel.

b) Op dagen van aankomst en
- van maandag  en met vrijdag: 8 uur per dag;
-  zaterdags: 8 uur.

c) In de haven, wanneer de wachten  zijn:
- van maandag  en met  8 uur per dag

tussen 7 uur en  uur;
-  zaterdags: 8 uur tussen 7 uur en  uur.

In de havens waar een andere werkregeling bestaat,
 deze uren gewijzigd worden, zonder dat de

hierboven  duur  wor-
den in een  van  uur.

Art. 7. Système de quarts

En mer, on applique le système des trois quarts. Une
exception est faite uniquement pour certains navires
de petit tonnage, auxquels s'applique le régime spé-
cial prévu à l'article

Art. 8. Pour l'application de la convention collective
de travail, un navire est considéré comme étant en
mer à partir du moment, et aussi longtemps que les
quarts de mer courront dans tous les départements,
avec effectifs complets ou incomplets.

Art. 9. Durée de travail les jours ouvrables - Offi-
ciers de quart

a) En mer et en port, quand les quarts ne sont pas
suspendus:

- du lundi au vendredi compris: 8 heures par jour
en application du système des quarts;

- le  8 heures en application du système de
quarts.

b) Les jours d'arrivée et de départ:
- du lundi au vendredi compris: 8 heures par jour;
- le samedi: 8 heures.

c) Dans le port, lorsque les quarts sont suspendus:
- du lundi au vendredi: 8 heures par jour entre 7 h

 h;
- le samedi: 8 heures entre 7 h et  h.

Dans les ports où existe un autre règlement de tra-
vail, ces heures peuvent être modifiées sans que la
durée précitée puisse être dépassée dans une pério-
de de
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Art.  Arbeidsduur op  -
cieren

Onder  wordt verstaan de
ren, die niet ingedeeld zijn in het wachtenstelsel of
die  de dag werken en  nachts vrij zijn.

a) Op zee en in de haven,  de wachten
doorlopen:

- van maandag  en met  8 uur per dag te
 tussen 6 uur en  uur;

-  zaterdags: 8 uur te verrichten tussen 6 uur en
 uur.

b) Op dagen van  en
Zonder rekening te houden met de begrenzingen

 onder a):
- van maandag  en met vrijdag: 8 uur per dag;
-  zaterdags: 8 uur.

c) In de haven, wanneer de wachten geschorst zijn:
- van maandag  en met  8 uur per dag

tussen 7 uur en  uur;
-  zaterdags: 8 uur tussen 7 uur en  uur.

In de havens waar een  werkregeling bestaat,
 deze uren gewijzigd worden, zonder dat de

hierboven vermelde duur  overschreden wor-
den in een  van  uur.

Art.  op zon- en feestdagen

Met uitzondering van de  in
de havens, waarvoor Art.  van deze collectieve
arbeidsovereenkomst  zijn de bepalingen van
dit  van  voor werkzaamheden op zon-
en feestdagen.

Voor werkzaamheden op zon- en feestdagen, wordt
per uur, het bedrag vermeld in  6 van de bij-
gevoegde loonschalen toegekend.

Art. 12 Beperkingen werkzaamheden op zon- en
feestdagen

Het in Art.  bepaalde werk op zon- en feestdagen
mag slechts opgedragen worden binnen volgende
beperkingen en

 Wachtlopende

Art.  Durée de travail jours ouvrables - Offi-
ciers de jour

Par "officier de jour" on comprend les officiers
dont le service en mer ne se fait pas par quarts, qui
travaillent pendant la journée et sont libres la nuit.

a) En mer et au port lorsque les quarts ne sont pas
suspendus:

— du lundi au vendredi y compris : 8 heures par jour
à effectuer entre 6 h et  h;

- le samedi : 8 heures à effectuer entre 6 h et  h.

b) Les jours d'arrivée et de départ:
Sans tenir compte des limites de temps mention-
nées sous a):
- du lundi au vendredi y compris: 8 heures par jour;
- le samedi : 8 heures.

c) Dans les ports lorsque les quarts sont suspendus:
- du lundi au vendredi y compris: 8 heures par jour

entre 7 h et  h;
- le samedi: 8 heures entre 7 h et 17 h.

Dans les ports où existe un autre règlement de tra-
vail, ces heures peuvent être modifiées sans que la
durée précitée puisse être dépassée dans une pério-
de de  heures.

Art.  Travail de dimanches et jours fériés

À  des quarts de sécurité dans les ports
auxquels s'applique l'article 14 de présente conven-
tion, les dispositions du présent article s'appliquent
au travail des dimanches et jours fériés.

Pour le travail des dimanches et jours fériés, le
montant horaire mentionné à la colonne 6 des
barèmes annexés est octroyé.

Art.  Limitation du travail le dimanche et
jours fériés

Les heures de travail stipulées à l'article  a) ne
peuvent être exigées qu'en fonction des restrictions
et limites de temps suivantes:

 Officiers de quart

05/05/2003



a) Op zee en in de haven, wanneer de wachten
doorlopen, wordt op zondagen gewerkt volgens
het wachtenstelsel.
Op de feestdagen,  bepaald bij Art. 23,
mogen slechts de voor het voeren van het schip,
de dienst van de opvarenden, de
van het milieu, de veiligheid en de gezondheid
noodzakelijke werkzaamheden opgedragen
worden.

b) Op zon- en feestdagen van  kunnen er:

- vôôr de aankomst, de werkzaamheden opgelegd
worden, zoals  onder a);

- na de aankomst  werkzaamheden opgelegd
worden in verband met de aankomst en de reden
waarom het schip is

c) Op zon- en feestdagen van  kunnen er:

a) En mer et au port lorsque les quarts ne sont pas
suspendus, les dimanches le travail est effectué en
tenant compte du système de quarts.
Pendant les jours fériés, tels que définis à l'article
23, uniquement les prestations nécessaires pour la
conduite du navire, le service des navigants, la
protection de  la sécurité et la
santé peuvent être l'objet de charge.

b) Arrivée les dimanches et jours fériés, peuvent être
 d'une charge:

- avant  les prestations telles que définies
sous a);

- après  uniquement les prestations en
rapport avec  et les raisons pour les-
quelles le navire est entré au port.

c) Départ les dimanches et jours fériés,  être
 de charge:

- vôôr het vertrek, slechts werkzaamheden opge-
legd worden in verband met het vertrek en de
reden waarom het schip is binnengelopen of
afvaren;

- na het vertrek kunnen er evenwel werkzaamhe-
den opgelegd worden zoals vermeld onder 1

d) Op zon- en feestdagen in de haven, wanneer de
wachten geschorst  kunnen er  werk-
zaamheden gevergd worden in verband met:

-
- het verzekeren van de veiligheid;
- de bescherming van het milieu;
- het  en lossen;
- de aankomst en het vertrek;

alsook in verband met dringende werkzaamheden,
die noodzakelijk zijn voor de normale exploitatie
van het schip, dit ter beoordeling van de kapitein.

2.

a) Op zee en in de haven, wanneer de wachten
doorlopen, kunnen er:

- avant le départ: uniquement les prestations en
rapport avec le départ et les raisons pour les-
quelles le navire est entré au port ou aurait quitté
le port;

- après le départ : les prestations telles que définies
sous

c) Les dimanches et jours fériés au port lorsque les
quarts sont suspendus uniquement les prestations
en rapport avec ce qui est mentionné ci-dessous
peuvent être  de charge:

- les veilles de sécurité;
- l'assurance de la sécurité;
- la protection de
- le chargement et le déchargement;
-  et le départ;

ainsi que des prestations urgentes, indispensables
pour l'exploitation normale du navire selon
l'appréciation du capitaine.

2. Officiers de jour:

a) En mer et au port lorsque les quarts ne sont pas
suspendus:
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- op zondagen, arbeidsprestaties gevergd worden
tussen 6 en  uur.

- Op de feestdagen,  bepaald bij Art. 23,
mogen slechts de voor het voeren van het
de dienst van de opvarenden, de
van het milieu, de veiligheid en de gezondheid
noodzakelijke werkzaamheden opgedragen
worden.

b) Op zon- en feestdagen van aankomst kunnen
er:

-  de aankomst, de werkzaamheden opgelegd
worden zoals hierboven vermeld onder

- na de aankomst enkel werkzaamheden in ver-
band met de aankomst en de reden waarom het
schip is

c) Op zon- en feestdagen van vertrek, kunnen er:
-  het vertrek, slechts werkzaamheden op-

gelegd worden in verband met het vertrek en de
reden waarom het schip is binnengelopen of

- na het vertrek kunnen evenwel de werkzaam-
heden opgelegd worden zoals vermeld onder
2.a).

d) Op zon- en feestdagen in de haven, wanneer de
wachten geschorst zijn, kunnen er alleen werk-
zaamheden gevergd worden in verband met:

-
- het verzekeren van de veiligheid;
- de bescherming van het milieu;
- het  en lossen;
- de aankomst en het vertrek;

alsook in verband met dringende werkzaamheden,
die noodzakelijk zijn voor de normale exploitatie
van het schip, dit ter beoordeling van de kapitein.

Art. 13 Personeelbezetting

le dimanche : des prestations peuvent être
de charge entre 6 h et  h;
les jours fériés tels que définis sous l'article 23,
uniquement les prestations nécessaires pour la
conduite du navire, le service des navigants, la
protection de  la sécurité et ia
santé peuvent être l'objet de charge.

b) Arrivée les dimanches et jours fériés:

- avant l'arrivée, des travaux tels que définis sous
2. a) peuvent être l'objet de charge;

- après l'arrivée, uniquement des travaux en rap-
port avec l'arrivée et les raisons pour lesquelles
le navire est entré au port peuvent être  de
charge.

c) Départ les dimanches et jours
- avant le départ, uniquement des travaux en rap-

port avec le départ et les raisons pour lesquelles
le navire est entré au port ou aurait quitté le port
peuvent être l'objet de charge;

- après le départ, des travaux tels que  sous
2. a) peuvent toutefois être l'objet de charge.

d) Les dimanches et jours fériés au port lorsque les
quarts sont suspendus, peuvent être  de
charge uniquement des prestations en rapport
avec:

- les veilles de sécurité;
- l'assurance de la sécurité;
- la protection de l'environnement;
- le chargement et le déchargement;
-  et le départ;

ainsi que les prestations urgentes, indispensables
pour  normale du navire selon
l'appréciation du capitaine.

Art.  Personnel

 Voor de lange

Er zal voldoende personeel aan boord zijn  de
wachten zodanig in te richten dat noch de kapitein,
noch de hoofdwerktuigkundige regelmatig wacht
moeten

 Pour le long cours:

Les effectifs à bord seront suffisants pour organiser
les quarts de telle façon que ni le capitaine, ni le
chef-mécanicien ne soient astreints à assurer régu-
lièrement le quart.

05/05/2003 14:47



2. Voor de 2. Pour le cabotage:

Er  voldoende personeel aan boord zijn om de
wacht zodanig in te richten dat noch de kapitein,
noch de hoofdwerktuigkundige regelmatig wacht
moeten  behalve voor die schepen die uit-
sluitend voor de kustvaart aangewend worden en
onder voorbehoud van een paritair akkoord.

Art. 14  in de havens

A. Veiligheidswachten:

Onder "Veiligheidswachten" in de havens wordt
verstaan, périodes van maximum  uren ver-
plichte aanwezigheid aan boord, die geen enkele
effectieve arbeid met zich brengen, met uitzonde-
ring nochtans van het toezicht en de werkzaamhe-
den in verband met de veiligheid van het schip en
de  de lading en de bescherming van
het milieu.
Er  geen beroep gedaan worden op de
ren, die de  lopen, om effectieve
arbeid te
Veiligheidswachten worden steeds volledig ver-
goed,  indien zij minder dan 12 uren bedragen.

Een  période van effectieve arbeid
en "veiligheidswacht" mag, berekend aan de wer-
kelijke duur,  uren  et overschrijden per 24 uur.

B. Vergoeding van de "Veiligheidswachten".

a) Veiligheidswacht tijdens de nacht:
Voor een veiligheidswacht van maximum 12 uren,
gaande van  of  uur  6 of 7 uur de volgende
dag, wordt,  de werkzaamheden dit toelaten, een

 arbeidsdag vrijaf toegestaan in de haven
waar de veiligheidswacht gehouden werd
een vergoeding gelijk aan 4  het uurloon

 in  3 van de bijgevoegde loonscha-

b) Veiligheidswacht tijdens de dag:
Alleen op zon- en feestdagen kunnen

 uitgevoerd worden, die
maximum 12 uren bedragen en aanvangen  mor-
gens om 6 of 7 uur en eindigen  avonds om  of

 uur.

Les effectifs à bord seront suffisants pour organiser
les quarts de telle façon que ni le capitaine, ni le
chef-mécanicien ne doivent assurer régulièrement
le quart, excepté sur les navires affectés exclu-
sivement au cabotage et sous réserve d'un accord
paritaire.

Art.  Quarts de sécurité dans les ports

A. Quarts de sécurité:

Par quarts de sécurité dans les ports on entend une
période de présence obligatoire à bord atteignant
un maximum de 12 heures et n'impliquant aucun
travail effective à l'exception cependant de la sur-
veillance et des activités en rapport avec la sécurité
du navire et de l'équipage, la cargaison et la défen-
se de l'environnement.

Il ne peut être fait appel pour effectuer du travail
effectif à un officier assurant le quart de sécurité.

Les quarts de sécurité sont toujours indemnisés
complètement, même s'ils comportent moins de 12
heures.

Une prestation de travail effectif suivie ou pré-
cédée immédiatement d'un quart de sécurité, cal-
culée sur base de la durée effective, ne peut dé-
passer  heures par 24 heures.

 Indemnisation des quarts de

a) Quarts de sécurité pendant la nuit:
Pour un quart de sécurité de maximum 12 heures à
partir  du jour suivant,
pour autant que les exigences du service le per-
mettent, il est accordé un demi-jour de travail libre
dans le port où la veille de présence a été effectuée
ou une indemnité égale à 4 fois le salaire horaire
normal mentionné aux barèmes ci-joints sous la
colonne 3.

b) Quarts de sécurité pendant la journée:
Les quarts de sécurité de jour ne peuvent être ef-
fectués que le samedi, le dimanche et les jours fé-
riés. Ils comptent au maximum 12 heures et
s'étendent de 6 h ou 7 h le matin jusqu'à 18 h ou
19 h le soir.
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Een  op een zon- of een feest-
dag  recht op 4  het uurloon  ver-

 in  3 van de bijgevoegde loonschalen.

Art.  onbemande machi-
 op zee (UMS)

Indien in een onbemande  een
werktuigkundige wordt aangeduid om in  van

 en opgelegde contrôle, een prestatie te
ren, dan worden de effectieve prestaties alleen be-

 overwerk. De betreffende werktuigkundi-
ge  zijn.

Art. 16 Overwerk

a)  uren gewerkt buiten diegenen vermeld in
Art. 9, 10,  en 14 zullen  overuren
schouwd en  dusdanig vergoed worden, be-

 deze vermeld in dit  onder e).

b) Overwerk  steeds vergoed worden met schij-
ven van één  uur.

c) Voor het overwerk en eventuele veiligheids-
wachten van de kapitein, de hoofdwerktuigkun-
dige, de 2e werktuigkundige en de 1e officier zal
een lumpsum worden uitbetaald zoals vermeld
in kolom 7 van de bijgevoegde loonschalen.

d) Wijze van vergoeding der overuren:
Weekdagen van maandag  en met

- dagelijkse grens van 8  gepresteerde
uren:  overuren, die deze dagelijkse grens

 worden vergoed aan  % van
het  uurloon.

- zaterdagwerk wordt vergoed aan  van het
normaal uurloon.

Voor het berekenen van de dagelijkse grens wor-
den de périodes van  in aan-
merking genomen à rato van 4 uren effectieve ar-
beid per 12 uren wacht.

Werkzaamheden op zon- en feestdagen worden
vergoed  de bepalingen van Art.

Pour un quart de sécurité de jour effectué le di-
manche ou un jour férié, il est accordé 4 fois le
salaire horaire normal tel que mentionné aux
barèmes ci-joints sous la colonne

Art.  Quarts de sécurité en mer aux salles de
machines sans présence permanente (UMS)

Si pour les salles de machines sans  per-
manente, un mécanicien est désigné pour descend-
re en cas d'alerte et de contrôle obligatoire, les pre-
stations effectives seront seulement rémunérées en
heures supplémentaires. Le mécanicien mentionné
ci-dessus doit être qualifié.

Art. 16. Heures supplémentaires

a) Toutes les heures de travail en dehors de celles
mentionnées aux articles  et 14 seront
considérées comme heures supplémentaires et in-
demnisées comme telles excepté celles citées
dans cet article sous e).

b) Le travail supplémentaire sera toujours rémunéré
par fraction d'une demi-heure.

c) Pour le capitaine, le chef-mécanicien, le 2nd mé-
canicien et le  officier les heures supplémentai-
res et les quarts de sécurité éventuels sont com-
pris dans la rémunération journalière mentionnée
à la colonne 3 des barèmes ci-joints.

d) Indemnisation des heures supplémentaires :
Jours de semaine du lundi jusqu'au vendredi y
compris:
- limite journalière de 8 heures effectivement

prestées : toutes les heures qui dépassent cette
limite journalière sont rémunérées à 150 % du
salaire horaire normal.

- le travail de samedi est rémunéré à  % du sa-
laire horaire normal.

Pour le calcul de la limite journalière, les périodes
de veilles de sécurité seront pris en compte à raison
de 4 heures de travail effectif par 12 heures de
quart.

Les travaux les dimanches et les jours fériés sont
rémunérés selon les dispositions de l'article
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e)
Er worden geen overuren, noch enige andere ver-
goeding, betaald voor arbeid:

- in verband met de veiligheid van het schip, de
lading en de ingescheepte personen;

- in verband met het verlenen van  andere
in nood zijnde schepen of personen;

- in verband met brandweer-,  en  ge-
lijkaardige oefeningen, die door internationale
conventies zijn voorgeschreven;

- in verband met  voor  quaran-
taine en medische aangelegenheden;

- in verband met het bepalen van het bestek van
het schip en  andere meteorologische obser-
vaties;

- in verband met het  van de wachten;
- in de havens, gedurende de  voor

het  van de normale voorkomende be-
zigheden, waarin het toezicht op het reinigen
van het schip is begrepen, zonder dat  meer
dan twee  duren;

- in verband met de  en de oe-
feningen hiervoor.

Art.  Welvaartspremie

Aan ieder zeevarende wordt een
toegekend van 375,67 EUR per  of pro rata
het aantal dagen voor dewelke  worden uit-
betaald. Deze premie
worden volgens de formule  in bijlage 2
aan onderhavige collectieve

Art.

Indien de rederij het dragen van een uniform voor-
 aan de  zal hun hiervoor een

 vergoeding van 60,86 EUR worden
verleend. Deze vergoeding zal jaarlijks geïn-
dexeerd worden volgens de formule vermeld in
bijlage 2 aan onderhavige collectieve arbeidsover-
eenkomst.

e) Force
Ne donnent pas lieu à paiement d'heures supplé-
mentaires, ni indemnité quelconque, les travaux:

- en rapport avec la sécurité du navire, de la car-
gaison ou des personnes embarquées;

- en vue de porter secours à  navires ou à
d'autres personnes en détresse;

- en relation avec les exercices d'incendie ou
d'embarcations et exercices similaires du genre
de ceux prescrits par des conventions internatio-
nales;

- en relation avec les formalités douanières, la
quarantaine ou d'autres formalités sanitaires;

- en rapport avec la détermination de la position
du navire et les observations météorologiques;

- en rapport avec la relève des quarts;
- dans les ports étrangers, pendant le repos du di-

manche, le temps nécessaire à l'exécution de tra-
vaux normaux, y compris la surveillance du net-
toyage du navire, sans que ces travaux puissent
excéder une durée de deux heures;

- en rapport avec la protection de
et les exercices nécessaires à ce but.

Art.  Prime niveau de vie

Une prime niveau de vie de 375,67 EUR par mois ou
au prorata du nombre de jours pour lesquels des ga-
ges sont payés est octroyée à chaque navigant. Cette
prime sera indexée annuellement selon la formule
prévue à  2 de la présente convention col-
lective de travail.

Art.  Indemnité uniforme

Si l'armateur prescrit un uniforme aux officiers, il
leur sera octroyé à cet effet une indemnité men-
suelle de 60,86 EUR. Cette indemnité sera indexée
annuellement selon la formule prévue à l'annexe 2
de la présente convention collective de travail.

D.

Art. 19 Jaarlijkse

D. VACANCES

Art. 19. Vacances annuelles
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De officier  recht op 30 kalenderdagen wette-

 vakantie per jaar. De vakantiedagen zullen
zoveel mogelijk verleend worden in overeenstem-

 met de wensen van de belanghebbenden. De
zon- en feestdagen worden niet beschouwd  va-
kantiedagen. Voor de berekening van de duur van

 jaarlijkse vakantie worden in  ge-
nomen de werkelijk gepresteerde dagen en de door
de wet met werkelijke arbeidsdagen gelijkgestelde
dagen.

Voor de hierboven voorziene jaarlijkse vakantie
ontvangen de  een vakantiegeld

 dubbel) berekend op basis van hun bruto
jaarlijkse bezoldiging en gelijk aan  % voor
de hogere officieren (i.e. kapitein,  en 3e offi-
cier en 1e, 2e, 3e en 4e werktuigkundige) en
% voor de lagere officieren (4e officier, 5e officier,
5e werktuigkundige, aspirant officier en aspirant
werktuigkundige).

Art. 20 Compensatiedagen

Zon- en feestdagen gedurende de reis:
 de duur van de arbeidsovereenkomst ont-

vangen de officieren voor  zon- en feestdag,
één compensatiedag.

Zaterdagen gedurende de reis:
Voor de zaterdagen tijdens de duur van de arbeids-
overeenkomst ontvangen de officieren, één com-
pensatiedag.

Art.  Extra vakantie

Buiten de jaarlijkse vakantie toegekend ingevolge
Art.  wordt aan de officieren 1 extra vakantie-
dag verleend per  prestatiedagen, berekend
aan  0e van het basisloon vermeerderd met de

Breuken van  dagen en minder  niet in
aanmerking.

Art. 22 Conventionele vakantie

L'officier a droit à 30 jours civils de vacances
légales par an. Les jours de vacances seront octroyés
autant que possible en tenant compte des souhaits de
l'intéressé. Les dimanches et jours fériés ne sont pas
considérés comme jours de vacances. Pour le calcul
de la durée des vacances annuelles, sont pris en
compte les jours réellement travaillés et les jours as-
similés par la loi à des jours de travail réels.

Pour les vacances annuelles prévues ci-dessus, les
officiers reçoivent un pécule de vacances (tant sim-
ple que double), calculé sur la base de leur
rémunération annuelle brute, égal à  % pour
les officiers supérieurs (soit le capitaine, les
et 3e officiers et les 1er,  3e et 4e mécaniciens) et
16,42 % pour les officiers subalternes (4e officier, 5e

officier, 5e mécanicien, aspirant officier et aspirant
mécanicien).

Art. 20. Jours de compensation

Dimanches et jours fériés pendant le voyage:
Pendant la durée du contrat de travail, les officiers
reçoivent un jour de compensation pour
dimanche et jour férié.

Samedis pendant le voyage:
Pour les samedis pendant la durée du contrat de tra-
vail, les marins subalternes reçoivent un jour de
compensation.

Art.  Vacances supplémentaires

En plus des vacances accordées en vertu de
 les officiers jouiront  jour de vacances sup-

plémentaires par 30 jours de prestations, calculé à
raison de 1/30 des gages standard majorés de

Les fractions de  jours ou moins n'entrent pas en
ligne de compte.

Art. 22. Vacance conventionnelle
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Per collectieve  van  januari

 uitvoering van de herstelwet van 22 janua-
ri 1985 houdende sociale bepalingen wordt aan de
zeevarenden één bijkomende vakantiedag
kend per 20 dagen  à rato van  van de
basislonen met inbegrip van de

Art. 23 Feestdagen

a) De volgende dagen worden  feestda-
gen beschouwd:

1 januari, 2e Paasdag, 1  2e

 21  O.L.V. Hemelvaart, Allerhei-
 Kerstdag.

b)  een feestdag op een zaterdag of een
zondag  wordt de feestdag genomen op de
eerste gewone werkdag die op die feestdag

Art. 24 Berekening van de vakantiedagen

360 dagen vaart  recht op:

52  zaterdag
78 compensatiedagen zondag (52 + 26 compensatie
op vakantie)

 feestdagen (10 + 5 feestdagen op vakantie)

 vakantie
 conventionele vakantie

46 dagen wettelijke vakantie (30 +  wettelijke
vakantiedagen op vakantie)

 vrije dagen

Wettelijke vakantie per maand: 46 x 30 dagen:360
dagen = 3,83 kalenderdagen = 3,3 dagen in 6-
dagenstelsel

Andere vakantie per  175 x 30 dagen:360
dagen = 14,58 kalenderdagen = 12,5 dagen in 6-
dagenstelsel

De vakantiedagen worden in principe opgenomen
in het  De zon- en feestdagen wor-
den niet beschouwd  vakantiedagen.

Par la C.C.T. du  janvier 1985 donnant exécution à
la loi de redressement du 22 janvier 1985 contenant
des dispositions sociales, il est octroyé au navigants
un jour de vacances supplémentaire par 20 jours de
voyage à raison de  des gages standard, y com-
pris la prime niveau de vie.

Art. 23. Jours fériés

a) Les jours suivants seront considérés comme jours
fériés officiels:

 janvier, lundi de Pâques,  mai, Ascension,
lundi de Pentecôte, 21 juillet, Assomption, Tous-
saint,  novembre et Noël.

b) Lorsqu'un jour férié tombe un samedi ou un di-
manche, le jour férié est remplacé par le premier
jour habituel d'activité qui suit ce jour férié.

Art. 24. Calcul des jours de vacances

 jours de voyage donnent droit à:

52 jours de compensation samedis
78  de compensation dimanches

(52 + 26 compensation vacances)
 jours fériés

(10 + 5 jours fériés en sus des vacances)
12 vacances supplémentaires

 vacances conventionnelle
46 jours de vacances légales  jours

de vacances légaux en sus des vacances)

 jours libres

Vacances légales par mois: (46 x 30 jours):360 =
3,83 jours civils - 3,3 jours en régime de 6 jours

Autres vacances par mois:  x 30  jours
= 14,58 jours civils = 12,5 jours en régime 6 jours

En principe, les jours de vacances sont accordés
selon le système de 6 jours par semaine. Les di-
manches et jours fériés ne sont pas considérés
comme jours de vacances.
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De  om de vakantie in het 5-
dagenstelsel op te nemen  bij de officier. Vol-
gens de noodwendigheden van de dienst kan de re-
derij  afwijken in onderling overleg met de
officier.

Indien de officier dit wenst  de vrije dagen
 worden voor de période dat hij, in op-

dracht van de reder, specialisatiecursussen

Toepassing van de vakantie

Art. 25 De  dagen onderbreken
het dienstverband niet.

Art. 26 Studieverlof

Aan de  die de voorwaarden vervullen
deelneming aan een examen voor het
van een brevet  op hun aanvraag, zo spoedig
mogelijk, Studieverlof zonder  worden toege-
staan, indien de vereisten van de dienst het
ten.

De verlofaanvraag  ingediend worden bij de
rederij ten minste 2 maanden  de  van
het gevraagde verlof.

De aanvraag,  de toelating, moeten schrif-
telijk geschieden. De inwilliging van de aanvraag
mag niet langer dan één jaar verdaagd worden.

Bij onderbreking van de dienst, uit oorzaak van
studie, met  van de rederij, worden de

 vôôr en  na het Studiever-
lof geacht aaneen te sluiten.

Art. 27 Repatriëring

Bij repatriëring, behalve bij wederzijdse overeen-
komst om de contractuele reisduur te verbreken,
hebben de officieren recht op  overbrenging
naar de haven waar ze  werden, op

 dat zij de reisweg en de wijze van re-
patriëring volgen door de reder of
woordiger aangeduid. Hierin is begrepen het ver-
voer van zijn persoonlijke bagage met een maxi-
mum van  kg.

La possibilité de choix d'organiser les vacances
selon le système de 5 jours est accordée à l'officier.
Selon les besoins du service, l'armement a le droit
de déroger à la règle, de commun accord avec
l'officier.

Si l'officier, chargé par l'armateur, le désire, les
vacances peuvent être suspendues pour la période
qu'il suit des cours de spécialisation.

Application des vacances

Art. 25. Les vacances et jours libres
pas le contrat de travail.

Art. 26. Congé d'études

Aux officiers qui remplissent les conditions
requises pour participer à un examen dans le but
d'obtenir un brevet, il sera accordé, à leur de-
mande, le plus tôt possible, un congé d'études sans
solde, pour autant que les exigences du service le
permettent.

La demande de congé devra être introduite auprès
de l'armateur au moins 2 mois avant la date de ce-
lui-ci.

La demande, ainsi que  devront être
effectuées par écrit. L'acceptation de la demande
ne pourra être ajournée plus d'un an.

En cas d'interruption du service, par suite d'études,
en accord avec l'armement, les temps de service
précédant et suivant immédiatement la durée du
congé d'études sont censés se joindre.

Art. 27. Rapatriement

En cas de rapatriement, sauf lorsqu'il y a consen-
tement mutuel pour résilier la durée contractuelle
du voyage, les officiers ont droit au transport gra-
tuit jusqu'au port de recrutement à condition
suivent l'itinéraire et le mode de rapatriement as-
signés par l'armateur ou son représentant. Ce rapa-
triement comprend le transport de ses bagages per-
sonnels avec un maximum de 50 kg.
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De reder of zijn  zorgt er voor
dat de  hun rang behan-

 worden.

De belanghebbende  recht op
 in de plaats van aanwerving; dit op

voorwaarde dat hij de  heeft
 de weg en  de  door de reder of

zijn vertegenwoordiger vastgesteld.

Indien betrokkene echter ontscheept is op grond
van tuchtmaatregelen, verliest hij het recht op zijn
loon voor de reisdagen.

Indien betrokkene recht heeft op zijn loon, dan
heeft hij eveneens recht op de vergoeding voor een
met die période overeenstemmend aantal vakantie-
dagen  voorzien in Art.

E.  VAN HET DIENSTVER-
BAND

 ou son représentant  à ce que
les officiers soient traités en rapport avec leur rang.

L'intéressé a droit à ses gages jusqu'à son arrivée à
l'endroit de recrutement à condition d'avoir entre-
pris le voyage de retour par le chemin et dans le
délai  par  ou son représentant.

Cependant, si l'intéressé est débarqué pour des rai-
sons disciplinaires, le droit à ses gages est forclos.

Quand l'intéressé a droit à ses gages, il a également
droit au pécule de vacances afférent aux jours de
vacances prévus à

E. FIN DU CONTRAT DE SERVICE

Art. 28 Opzeg van het ononderbroken dienst-
verband

Na een période van  maanden dienst is de offi-
cier in dienst van de reder voor  tijd
niettegenstaande het bestaan van een overeenkomst
voor bepaalde duur.

a) De opzeg van het ononderbroken dienstverband
door de reder  geschieden met inachtneming
van de hiernavermelde termijnen:

Kapitein, 1e officier en hoofdwerktuigkundige:
Na 1 jaar 1 maand
Na 3  3 maanden
Na 5  6 maanden
Na  jaar 9 maanden

 officieren behalve de kapitein, de 1e offi-
cier en de hoofdwerktuigkundige:
Na 1 jaar 2 weken
Na 3 jaar 6 weken
Na 5  3 maanden
Na  jaar 6 maanden

Art. 28. Préavis du contrat de service ininter-
rompu

Après une période de 12 mois de service, l'officier
est considéré comme étant en service de l'armateur
pour une durée indéterminée nonobstant
l'existence d'un contrat à durée déterminée.

a) La résiliation par  du contrat de service
ininterrompu donnera lieu aux délais précisés ci-
après:

Capitaine, 1er officier et chef mécanicien:
Après 1 an: 1 mois
Après 3 ans: 3 mois
Après 5 ans: 6 mois
Après  9 mois

Tous les officiers excepté le capitaine, le
 et le chef mécanicien:

Après 1 an: 2 semaines
Après 3 ans: 6 semaines
Après 5 ans: 3 mois
Après  6 mois

of-
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De  dagen kunnen door de re-
der niet  gebruikt worden. De re-
der behoudt zich nochtans het recht voor de offi-
cier, kapitein of hoofdwerktuigkundige in effectie-
ve dienst te houden gedurende 75 procent van de
opzegtermijn.

b) De opzeg van het ononderbroken dienstverband
door de officier  geschieden met inachtne-

 van de  vermelde termijnen:

Kapitein, 1e officier en hoofdwerktuigkundige:
Na 1 jaar 2 weken
Na 3 jaar 6 weken
Na 5  3 maanden

 jaar 4,5 maanden

 behalve de kapitein, de  offi-
cier en de hoofdwerktuigkundige:
Na 1 jaar 1 week
Na 3  3 weken
Na 5  6 weken
Na  jaar 3 maanden

De officier kan zijn  dagen ge-
 opzegtermijn. Indien de officier

doende  dagen  voor
opzegtermijn kan de reder eisen dat de officier
voor de resterende opzegtermijn effectieve presta-
ties  In dit  is de repatriëring ten
van de reder.

Art. 29 Bij opzeg van het dienstverband,
hierboven bepaald, door de rederij is de rederij

 de  inclusief vakantiegeld, zoals
 in de bijgevoegde  te

voor het gedeelte van de opzegperiode dat er ef-
fectief prestaties  worden. Voor het ge-
deelte van de opzegperiode dat er van de officier
geen prestaties verwacht worden is de rederij ver-
plicht de basislonen te betalen vermeerderd met de

 en de welvaartspremie en inclusief het
vakantiegeld.

Art. 30 Bij ontslag van een officier op grond van
tuchtmaatregel is de rederij niet gehouden de in
Art. 29 gestelde opzegtermijn te eerbiedigen.

Art.  Getuigschrift

Les vacances et jours libres ne peuvent être con-
sidérés comme délai de préavis. Néanmoins
l'armateur se réserve le droit de garder le capitaine,
l'officier ou le chef mécanicien en service effectif
pendant 75 % du délai de préavis.

b) La résiliation par  du contrat de service
ininterrompu donnera lieu aux délais précisés ci-
après:

Capitaine, 1er officier et chef mécanicien:
Après 1 an: 2 semaines
Après 3 ans: 6 semaines
Après 5 ans: 3 mois
Après 10 ans: 4,5 mois

Tous les officiers excepté le capitaine, le  of-
ficier et le chef mécanicien:
Après 1 an: 1 semaine
Après 3 ans: 3 semaines
Après 5 ans: 6 semaines
Après 10 ans: 3 mois

L'officier peut faire usage de ses vacances et jours
libres comme délai de préavis. Si par l'application
de son préavis l'officier totalise un nombre de jours
de congé ou libres insuffisant, l'armateur a le droit
d'exiger que pour les jours restants du délai de pré-
avis, l'officier accomplisse sa charge. Dans ce cas
les frais de rapatriement sont à la charge de
l'armateur.

Art. 29. En cas de résiliation du contrat de service
par l'armateur en tenant compte des délais fixés ci-
dessus, ce dernier est tenu au paiement de la
rémunération, y compris le pécule de vacances,
prévue aux barèmes ci-joints pour les jours du pré-
avis pendant lesquels des prestations effectives ont
été accomplies. Pour la période du préavis pendant
laquelle l'officier n'est pas tenu d'effectuer de pre-
stations,  est tenu au paiement des gages
standard majorés de l'ancienneté et de la prime ni-
veau de vie, y compris le pécule de vacances.

Art. 30. En cas de renvoi d'un officier pour motif
disciplinaire, l'armement n'est pas tenu de respec-
ter le délai de préavis visé à l'article 29.

Art.  Certificat
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 hebben, bij beëindiging van het dienst-

verband, recht op een

Art. 32 Rapporten van
aan de rederij over

 officier  het recht inzage te  van
de  die door de kapitein en
mentsoverste over hem bij de rederij werden inge-
diend.

De rederij is  deze rapporten op haar
kantoor voor te leggen, op eenvoudige of

 aanvraag van de betrokkene.

F. SPECIALE CLAUSULES

Art. 33 Beddengoed en eetgerei

Beddengoed,  matrassen, hoofdkussens, over-
trekken,  en dekens,  door de rederij ter

 van de offîcieren worden gesteld.
Eveneens wordt  degelijk eetgerei in
gegeven.

De lakens en kussenslopen zullen, om de twee we-
ken, door zuivere worden vervangen.

Les officiers ont droit à un certificat à l'expiration
de leurs services.

Art. 32. Rapports des chefs de départements aux
armements au sujet des officiers

Chaque officier a le droit de prendre connaissance
des rapports qui ont été adressés à son sujet par le
capitaine et le chef de département à l'armement.

L'armement est obligé de tenir ces rapports à la
disposition des intéressés dans ses bureaux sur
simple demande écrite ou verbale de ces derniers.

F. DISPOSITIONS PARTICULIÈRES

Art.  Literies et ustensiles de table

Les literies tels matelas, oreillers, taies, draps de lit
et couvertures, seront mis à la disposition des offi-
ciers par l'armement.
Des ustensiles de table, convenables seront de mê-
me mis à leur disposition.

Les draps de lit et taies d'oreiller seront changés
tous les 2 semaines par des jeux en état de propre-
té.

Dekens en  zullen in reine toe-
stand worden gehouden.

De  verbinden zich de in bruikleen ont-
vangen goederen, alsmede hun verblijfplaatsen, in

 staat te behouden. Bij bewezen verwaarlo-
zing, vernieling of verlies van de goederen in
kwestie  de betrokkene  vergoeding ver-
schuldigd zijn. De vergoeding zal op het  ver-

 worden. Onder die  kan ten
 gedurende de reis het  van

bedoelde  aan de schuldigen
worden, dit ter beoordeling van de kapitein.

Art. 34 Maaltijden

De voedselvoorziening aan boord mag niet  een
economisch probleem beschouwd worden en

 van de  zijn in principe gelijkge-
 voor wat de maaltijden

Les couvertures et les recouvrements de matelas
seront gardés en état de propreté.

Les officiers s'engagent à maintenir en bon état les
objets mis à leur disposition, ainsi que leur locaux.

 sera tenu au dédommagement en cas de
négligence prouvée, de détérioration ou de perte
des articles en question. L'indemnité sera prélevée
sur les gages. Dans ces conditions l'octroi des arti-
cles précités pourra à tout moment, pendant le voy-
age, être retiré aux coupables, selon l'appréciation
du capitaine.

Art. 34. Repas

Le ravitaillement en vivres à bord ne peut pas être
considéré comme un problème économique et tous
les membres de l'équipage sont, en  mis
sur le même pied pour ce qui concerne les repas.
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Op schepen, die passagiers aan boord hebben, kan

 nochtans uitzondering bestaan voor
cieren die  met de passagiers hun eetmalen
gebruiken.

Eetwaren zullen in geen  zonder toelating
van de reder, door  van de bemanning aan
mogen gebracht worden.

Art. 35  en -verbruik

De contrôle op de voedselvoorraden en -verbruik
wordt waargenomen door Conventionele overleg-
orgaan  voorzien in  36.

Art. 36 Conventionele overlegorgaan Organisatie
voor veiligheid en gezondheid (OVG)

Per schip wordt een conventioneel overlegorgaan
genaamd organisatie voor veiligheid en gezondheid

 a) Aan boord van  schepen worden ter orga-
nisatie van de veiligheid en gezondheid één op-
varende officier en één opvarende
van de OVG aangeduid.

b) De aanstelling van de
aan boord in aanwezigheid van de kapitein of
zijn afgevaardigde en in onderling overleg tus-
sen de opvarende  en

c) Indien in de  van de reis één van de
OVG-leden wegvalt, gebeurt de vervanging

d) De OVG-leden worden aangeduid in het
boek. De aanduiding vermeldt de begindatum
van de aanstelling.

2. De OVG-leden hebben  taak de voedselvoor-
raden aan boord regelmatig te controleren. Deze
contrôles grijpen minstens één  per week
plaats op  et vooraf bepaalde dagen in aanwe-
zigheid van de kapitein of zijn afgevaardigde.

À bord des navires qui ont des passagers à bord
une exception peut toutefois être prévue à cette
règle, pour les officiers qui prennent leurs repas
avec les passagers.

Les vivres ne pourront en aucun cas être transpor-
tées à terre par les membres de l'équipage, sans
autorisation de l'armateur.

Art. 35. Provisions de nourriture et consomma-
tion

Le contrôle des provision à bord et de leur consom-
mation sera effectué par le comité conventionnelle,
comme prévu à l'article

Art. 36. Comité conventionnel de sécurité et
d'hygiène (CSH

Un Comité conventionnel de sécurité et d'hygiène
est composé par bateau.

 a) À bord de tous les navires, un officier navi-
gant et un marin subalterne navigant sont nom-
més membres du Comité de sécurité et
d'hygiène, en vue de l'organisation de la sécu-
rité et de l'hygiène.

b) La nomination des membres du CSH s'effectue
à bord en commun accord entre les officiers et
les subalternes et en présence du capitaine ou
son représentant.

c) Si, au cours du voyage, un des membres du
CSH n'est plus disponible, son remplacement se
fera immédiatement.

d) Les membres du CSH seront mentionnés dans le
livre de bord. Cette inscription reprend la date
de l'entrée en vigueur de cette nomination.

2. Les membres du CSH ont pour tâche de contrô-
ler régulièrement les provisions de nourriture à
bord. Ces contrôles doivent avoir lieu au moins
une fois par semaine, à un jour non précisé à
l'avance et en présence du capitaine ou de son
délégué.
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Indien één der  of beiden samen,

 of vaststellingen  gevolg van
deze contrôle of over de verstrekte levensmid-

 of hun bereiding hebben, dan moet de
pitein deze aanmerkingen of vaststellingen op-
nemen in het logboek. De tijd aan deze contrôle
besteed  arbeidstijd.

a) De in paragraaf 1  OVG-leden
hebben bovendien  taak een bijdrage te
ren  het terugdringen van het aantal arbeids-
ongevallen aan boord en het beperken van deze
ongevallen  een minimum:

 door het adviseren van de kapitein over de te
 maatregelen ter voorkoming van ar-

beidsongevallen aan boord, bv. in verband
met het  en signaleren van on-
veilige  materialen en situaties,
het oordeelkundig en adequaat gebruik van

 middelen,  enz...

2) door het  van de overige
ningsleden teneinde hen  te

b) Teneinde zich van de in paragraaf 3 vermelde
taak te kwijten, maken de OVG-leden om de

 een  aan boord in aan-
wezigheid van de kapitein of zijn afgevaardigde.

c) De tijd besteed aan deze veiligheidsronde
geldt  arbeidstijd.

d) Van de in  voorziene adviezen wordt
melding gemaakt in het logboek.

e) De commissie ingesteld bij paragraaf 5 is ge-
rechtigd eventueel  van deze meldingen
in het logboek op te vragen.

4. De in  vermelde OVG-leden worden be-
 tegen ontslag voor een reden inhérent

aan hun taak.

Si un des membres du CSH, ou les  ensem-
ble, ont des remarques ou des constatations à
formuler par suite de ce contrôle ou concernant

 en nourritures ou de leur
préparation, le capitaine doit rapporter ces re-
marques ou constatations dans son livre de bord.
Le temps consacré à ces contrôles sera compté
comme heures de travail.

a) En outre, les membres du CSH mentionnés
sous  a) ont pour tâche de contribuer au recul
du nombre  de travail à bord et de
réduire ces accidents au minimum:

1 ) en formulant des avis au capitaine sur les
mesures à prendre pour la prévention des ac-
cidents de travail à bord, par exemple en atti-
rant  sur des constructions dan-
gereuses, des matérieux ou des situations
dangereuses, l'utilisation adéquate et judi-
cieuse des moyens protecteurs, des vête-
ments,

2) En informant les autres membres de
 afin de susciter chez eux un

réflexe de sécurité.

b) Afin  la tâche mentionnée sous
les membres du CSH font mensuellement un
tour de sécurité à bord en présence du capitaine
ou son délégué.

c) Le temps consacré à ce tour de sécurité est
compté comme heures de travail.

d) Mention est faite dans le livre de bord des
avis sous 3. a) 1).

e) La Commission instituée selon le
5 est autorisée à demander éventuellement copie
de ces mentions dans le livre de bord.

4. Les membres du CSH, mentionnés sous 1 sont
protégés contre la démission pour une raison in-
hérente à leur fonction.
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De commissie ingesteld bij paragraaf 5  in
voorkomend  over de gegrond-
heid van het ontslag. In geval van ongegrond-
heid zal aan de  een morele schade-
vergoeding toegekend worden ten bedrage van
één  de maandelijkse  bezoldiging.

a)  het toepassingsgebied van onderhavi-
ge  wordt er één advies-

 voor veiligheid en  opge-

b) Deze commissie is samengesteld uit 3 re-
dersafgevaardigden en 3 zeeliedenafgevaardig-
den.
c) De in a) vermelde commissie  taak:

 onderzoeken te wijden aan de aard, de
en de eventuele voorkoming van arbeidson-
gevallen aan boord.

2) adviezen en voorstellen in te dienen bij de
bevoegde instanties,  instellingen
en  in verband met de veiligheid en
de gezondheid van de bemanningen aan
boord.

Art. 37 Werk- en

Buiten de overalls die de reder de  moet
bezorgen, moet  bovendien volgende bescher-
mingskledij ter beschikking stellen:

a) Individuele voorzieningen:

Dek:
 regenpak bestaand uit broek en vest;

2.
3. veiligheidswerkschoenen.

Machine:
- werkhandschoenen;
- veiligheidswerkschoenen.

Algemene diensten:
- werkhandschoenen;
- veiligheidswerkschoenen.

b) Collectieve voorzieningen:

La Commission instituée selon le paragraphe 5
juge le cas échéant du bien-fondé de cette
démission. Si cette démission est non fondée,
des dommages et intérêts seront accordés à
l'intéressé à raison d'une fois les gages men-
suelles brutes.

5 a) Dans le cadre du champ d'application de la
présente convention collective de travail, une
"Commission de sécurité et d'hygiène" est in-
stituée.
b) Cette commission est composée de 3
représentants des armateurs et 3 représentants
des marins.
c) La Commission mentionnée sous a) a pour
tâche:

 d'examiner la nature, la gravité et les mesures
éventuelles de prévention des accidents de travail
survenus aux marins à bord;

2) de présenter des avis et des propositions aux in-
stances compétentes, organismes, institutions et
aux armements en rapport avec la sécurité et la
santé des équipages à bord.

Art. 37. Vêtements de travail et de protection

En plus des vêtements de travail que l'armateur est
tenu de fournir aux officiers, il est également tenu
de fournir les vêtements de protection suivante:

a) Équipements individuels:

 vêtement de protection contre la pluie, composé
d'un pantalon et d'une veste;

 gants de
3. chaussures de protection.

Machine :
- gants de travail;
- chaussures de protection.

Service général :
- gants de travail;
- chaussures de protection.

b) Équipements collectifs:
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- één waterdichte overall en hoofddeksel voor

- ademhalingstoestellen volgens
van het

 in voldoen-
de mate;

 laarzen in voldoende mate;
frigovesten in voldoende mate (minimum één);

veiligheidshelmen in voldoende mate;
oorstoppen;

 voor  in voldoende
mate;

- beschermingsbrillen voor lassen zoveel  er
lasposten zijn;

- beschermingsbrillen voor slijpen zoveel  er
slijpmolens zijn;

- één  per pistool;
- één  per laspost;
- één aangezichtsscherm per laspost;
-  voor lassen zoveel

 er lasposten zijn;
-  in voldoende mate.

Art. 38 Brevet

De  die een  be-
 dan vereist voor de rang die zij bekleden,

 een vergoeding ten belope van
2,71 EUR per dag uitgekeerd. Deze premie
jaarlijks  worden volgens de formule
vermeld in bijlage 2 aan  arbeidsover-

Art. 39 Reiskosten

 een  reist voor rekening van de re-
derij, zal deze hem de nodige  bezor-
gen.

Aanvaardbare kosten, mits voorlegging van een re-
kening aan de kapitein bij  en aan de
rederij bij afmonstering, worden terugbetaald.

Administratieve kosten door de officier gemaakt
 geldige  internationaal pas-

 en visum, te  worden eveneens
vergoed door de reder.

- une combinaison  avec cagoule pour les
travaux dans le carter;

- un appareil respiratoire suivant les prescriptions
du Règlement de  maritime;

- gants de protection en caoutchouc en quantité suf-
fisante;

- bottes en caoutchouc en quantité suffisante;
- vestes pour travail dans les frigos en quantité suf-

fisante (minimum une);
- casques de protection en quantité suffisante;
- bouchons d'oreilles;
- lunettes de protection pour piquage en quantité

suffisante;
- une paire de lunettes de protection pour souder

par poste de soudure;
- une paire de lunettes de protection par pierre à

remouler;
- un masque par pistolet à peinture;
- un tablier de protection par poste de soudure;
- un écran facial par poste de soudure;
- une paire de gants de protection pour souder par

poste de soudure;
- masques anti-poussière en quantité suffisante.

Art. 38. Brevet

Les officiers possédant un certificat STCW supé-
rieur à celui requis pour le grade qu'ils occupent à
bord, ont droit à une indemnité de  EUR par
jour. Cette prime sera indexée annuellement selon
la formule mentionnée dans  2 à la
présente convention collective de travail.

Art. 39. Frais de voyage

Lorsqu'un officier voyage pour le compte de
l'armement, celui-ci lui fournira les  de voy-
age nécessaires.

Des frais de voyage acceptables seront remboursés
à condition que les documents justificatifs soient
présentés au capitaine lors de  et à
l'armateur lors du débarquement.

Les frais d'ordre administratif pris en charge par
l'officier en vue de l'obtention des documents
valables, comme un passeport international ou visa,
seront également remboursés par l'armateur.

05/05/2003 14:47



22
Art. 40  bij vertrek en
komst van het schip

De
- bij vertrek  de contractuele reisduur

aanvangt;
- bij  na het beëindigen van de contrac-

tuele reisduur;

recht op een vergoeding ten belope van telkens
27,35 EUR  vergoeding voor zijn lokale ver-
plaatsingsuitgaven.
Deze vergoeding  jaarlijks  worden
volgens de formule  in  2 aan onder-
havige

Deze vergoeding wordt niet toegekend indien de
reder een individueel of gemeenschappelijk ver-

 ter  voor de
sing van het  Huis" naar het schip en
omgekeerd.

Bij aankomst van het schip kan het ter beschikking
stellen van een individueel of gemeenschappelijk

 de betaling van de in het eerste ali-
néa  vergoeding slechts vervangen indien
dit vervoermiddel van het schip  de
twee uur na aankomst van het schip.

Indien door de noodwendigheden van de dienst,
 aan boord moeten blijven na

vertrek van het in de tweede alinéa vermelde ver-
voermiddel en indien de rederij geen alternatief
vervoermiddel ter beschikking stelt, dan
deze departementsoversten de in het eerste alinéa
vermelde vergoeding toegekend.

Art. 41 Bij aanwerving hebben de  bo-
vendien recht op een  door de reder in
hun overige Verplaatsingskosten, ten belope van
tweemaal 60 % van de  van een ticket 2e

 van de hoofdplaats van de provincie,
waar ze hun  hebben,  aan het Cen-

 Station te

Voor de officieren, die hun verblijfplaats in de
provincie Antwerpen hebben, beloopt deze tussen-
komst 60 % van de kostprijs van een ticket 2e klas
NMBS Mechelen - Centraal Station Antwerpen.

Art. 40. Frais de déplacement au départ et à
l'arrivée du navire

L'officier a droit:
- au départ lors du commencement de la durée

contractuelle du voyage;
- à  lors de l'achèvement de la durée con-

tractuelle du voyage;

à une indemnité pour frais de déplacement local
s'élevant chaque fois à 27,35 EUR.

Cette indemnité sera indexée annuellement selon la
formule reprise en annexe 2 à la présente conven-
tion collective de travail.

Cette indemnité n'est pas octroyée si l'armateur
met un moyen de transport individuel ou en com-
mun à la disposition des officiers pour le déplace-
ment de la "Maison maritime" au navire et vice-
versa.

Lors de l'arrivée du navire, la mise à la disposition
d'un moyen de transport individuel ou en commun
ne peut remplacer le paiement de l'indemnité dans
le premier alinéa que si le moyen de transport
quitte le navire dans les deux heures après l'arrivée
du navire.

Si, pour des nécessités de service, les chefs de dé-
partements doivent rester à bord du  après le
départ  moyen de transport mentionné dans
l'alinéa 2 et si l'armateur ne met aucun autre moy-
en de transport à leur disposition, les chefs de dé-
partements reçoivent l'indemnité mentionnée à
l'alinéa 1er.

Art.  Lors de l'engagement, les officiers ont
droit à une intervention de l'armateur pour les au-
tres frais de voyage d'un montant de deux fois
60 % du coût d'un ticket SNCB de 2e classe cou-
vrant la distance entre le chef-lieu de la Province
où l'intéressé a sa résidence jusqu'à la Gare Cen-
trale à Anvers.

Pour les officiers ayant leur lieu de résidence dans
la Province d'Anvers, cette intervention s'élève à
60 % du coût d'un ticket SNCB de 2e classe
nes-Gare Centrale d'Anvers.
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Indien de  plaats  bij  of

 wordt  de bij aankomst
voorziene vergoeding uitbetaald. Deze tussen-
komst wordt eveneens toegekend aan de
die een stand-by  Indien de officieren,
die stand-by verrichten, aangeworven worden,
hebben zij recht op  deze  in-
dien zij niet aangeworven worden op tweemaal de-
ze tussenkomst.

Art. 42 Verlies van Plunje

De vergoeding voor verlies of  van
 bagage) aan boord van het

schip of gedurende de reis van en naar het schip
maximum 5.000,00 EUR bedragen.

 met een waarde hoger dan 250,00
EUR worden enkel vergoed indien ze vooraf bij de
reder of kapitein door middel van een  werden
aangegeven.

G. BIJZONDERE REGELING
Art. 43

Het tweewachtenstelsel kan worden ingevoerd op
schepen die het  niet
toepassen, daar hun  installatie niet toe-

 een voldoende aantal  in te
schepen.

Dit kan slechts geschieden na paritair overleg tus-
sen de organisaties deeluitmakende van het paritair
comité voor de koopvaardij.

Art. 44 In  van verschillen tussen de Neder-
landstalige, Franstalige en Engelstalige uitgave zal
de Nederlandstalige tekst primeren op de Franstali-
ge  Engelstalige.

Art. 45. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is
gesloten voor onbepaalde duur en treedt in werking
op 1 januari 2003

 der  kan ze opzeggen
mits naleving van een  van zes

Si l'engagement a lieu lors de l'arrivée ou du dé-
part, l'indemnité payée est celle prévue pour
l'arrivée ou le départ. Cette intervention est égale-
ment octroyée aux officiers effectuant un stand-by.
Si les officiers effectuant un stand-by sont engagés,
ils ont un droit unique à cette intervention; s'ils ne
sont pas engagés, ils ont droit à une double inter-
vention.

Art. 42. Perte d'effets

L'indemnité pour perte ou destruction d'effets (ba-
gage personnel) à bord ou pendant le voyage au
départ de et vers le navire  à un montant
maximum de 5 000,00 EUR.

Des objets d'une valeur plus élevée que 250 EUR
seront seulement remboursés lorsqu'ils figurent sur
une liste préalablement transmise au capitaine ou à
l'armateur.

G. RÈGLEMENT PARTICULIER
Art. 43. Système des deux quarts

Le système des deux quarts peut être introduit sur
les navires qui ne peuvent pratiquer le système des
trois quarts du fait que leur installation technique
ne permet pas  un nombre d'hommes
suffisant.

Cela ne peut se faire  concertation paritaire
entre les organisations membres de la Commission
paritaire pour la marine marchande

Art. 44. S'il existe des différences entre les versions
néerlandaise, française et anglaise, le texte néerlan-
dais aura la priorité sur le texte français  anglais.

Art. 45. La présente convention collective de tra-
vail est conclue pour une durée indéterminée et
prend effet au  janvier
Chacune des parties signataires peut la dénoncer
moyennant le respect d'un délai de préavis de six
mois.
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Deze opzegging wordt bij een ter post aangeteken- Ce préavis est notifié par une lettre recommandée à
de brief aan de voorzitter van het Paritair Comité la poste adressée au président de la Commission
voor de koopvaardij en aan  van de  paritaire pour la marine marchande et à chacune
nende  betekend. De  van zes maan- des parties signataires. Le délai de six mois prend
den begint te  vanaf de  waarop de aan- cours à partir de la date à laquelle la lettre
getekende brief aan de voorzitter is gestuurd. mandée est envoyée au président.

 deze CAO: 3 Annexes à la présente CCT : 3
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BIJLAGE 1

 1 AAN DE CAO VOOR OFFICIEREN INGESCHREVEN IN DE
BELGISCHE POOL DER ZEELIEDEN TER

EN TEWERKGESTELD DOOR EEN BELGISCHE MAATSCHAPPIJ

CARGO

KAPITEIN

-500 Brt 3w

-3000 Brt

 Brt

+9000 Brt

 WTK

-750 Kw

-3001 Kw

-5000 Kw

+5000 Kw

 Brt 3w -750 Kw

-3000 Brt -3001 Kw

-9000 Brt -5000 Kw

+9000 Brt +5000 Kw

2e OFF/3e WTK

-500 Brt -750 Kw

-3000 Brt -3001 Kw

-9000 Brt -5000 Kw

+9000 Brt  Kw

-750 Kw

-3001 Kw

-5000 Kw

+5000 Kw

3e OFF/4e WTK

4e OFF/5e WTK

ASP OFF/ASP WTK

TANKERS

KAPITEIN

-500 Brt 3w

-3000 Brt

-9000 Brt

+9000 Brt

1e WTK

-750 Kw

-3001 Kw

-5000 Kw

 Kw

-500 Brt 3w -750 Kw

-3000 Brt -3001 Kw

-9000 Brt -5000 Kw

+9000 Brt +5000 Kw

2e OFF/3e WTK

-500 Brt 3w -750 Kw

-3000 Brt -3001 Kw

-9000 Brt -5000 Kw

+9000 Brt +5000 Kw

-750 Kw

-3001 Kw

-5000 Kw

+5000 Kw

3e OFF/4e WTK

4e OFF/5e WTK

ASP OFF/ASP WTK

1

2.223.04

2.451.43

3.016.85

3.605.76

2.117,18

2.334,70

2.873,19

3.434.06

1.724,47

1.873,56

2.193,45

2 512,89

1 711,43

1 823,12

1.909,75

2.169,71

1.711,43

1 823,12

1.909,75

2.169,71

1.608,97

1.414,66

1.327,87

2

Basisloon

+10 J ANC

2.439,44

2 667,83

3.233,25

3.822,16

2.333,58

2 551,10

3 089,59

3.650,46

1.940,87

2.089,96

2 409,85

2.729,29

1.872,13

1.983,82

2 070,45

2.330,41

1 927,83

2.039.52

2 126,15

2.386.11

1.735,97

1.541,66

3

13,15

14,51

21,34

12,53

13,81

11,09

12,98

10,79

11,30

10,79

11,30

12,84

9,52

8,37

7,86

4

15,19

16.95

19,26

15,19

16,95

19,26

12,56

5 6

Zondag Zondag

 9U

13,81

15,23

18,74

22,40

13,15

14,51

21,34

10,71

11,64

13,63

15,61

10,63 21,27

11,33 22,65

11.87 23,73

13,48 26,96

10,63 21,27

11,33 22,65

 23,73

10,00 19,99

 17,58

7

Lumpsum zee

1.526,62

1

1.983,52

1 453,93

1.889,06

2.208,38

1 302,31

1 400,83

1 636,73

1

8

Lumpsum

886,47

1 032,43

1.181,41

786,84

844,25

983,27

1.125,16

759,72

811,59

942,66

1.076,33

2.696,57

3

3

2

3 160,51

3.777,47

1.896,92

2.060,92

2

1.882,57

2.005,43

2 100,73

2

1.882,57

2 005,43

2 100,73

2

1.769,87

1

1

2

3.534,94

4 182,74

2.545,30

2.784,57

3 376,91

3 993,87

2

2 277,32

2.629,20

2 980,58

2 043,27

2 166,13

2.261,43

2.547,38

2 098,97

2.221,83

2.317,13

1 896,87

1.683,13

13,15

21,34

12,53

13,81

17,00

10,20

10,13

11,30

12,84

10,13

10,79

11,30

12,84

9,52

7,86

16,18

15,19

19,26

14,28

15,19

16,75

20,62

24,64

14,47

15,96

19,64

23,47

11,79

12,80

14,99

17,17

11,70 23,39

12,46 24,92

 26,10

 29,66

11,70

 26,10

 29,66

9,67 19,34

 17,29

1

1 660,80

2

1.453,93

1

1.302,31

1.400,83

1.636,73

1

826,19

1 032,43

1.181,41

786,84

983,27

1.125,16

759,72

811,59

942,66

1.076,33

Diplomavergoeding
De officieren die een hoger STCW certificaat bezitten dan vereist voor de rang die ze bekieden, krijgen  een vergoeding ten belope
van   per maand uitgekeerd.

Uniform
Indien de rederij het dragen van een uniform voorschrijft aan de officieren,  hen hiervoor een maandelijkse vergoeding van 60,86 
per maand uitgekeerd.

Welvaartspremie
De officieren hebben recht op een welvaartspremie van 375,67  per maand of pro rata het aantal dagen voor dewelke  worden uitbetaald.



ANNEXE 1re

ANNEXE  re À LA  POUR OFFICIERS INSCRITS  POOL BELGE
DES MARINS DE LA MARINE MARCHANDE, OCCUPÉS PAR UNE

SOCIÉTÉ BELGE

CARGOS

CAPITAINE

-500 Tb 3W

-3000 Tb

-9000 Tb

+9000 Tb

1er MÉCANICIEN

-750 kW

-3001 kW

-5000 kW

+5000 kW

1er OFF/2e MÉCANICIEN

-500 Tb 3W -750 kW

-3000 Tb -3001 kW

-9000 Tb -5000 kW

 Tb +5000 kW

2D OFF/3e

 Tb 3W -750 kW

-3000 Tb -3001 kW

-9000 Tb -5000 kW

+9000 Tb +5000 kW

1er ÉLECTRICIEN

-750 kW

-3001 kW

-5000 kW

+5000 kW

3e  MÉCANICIEN

4e OFF/56

ASP OFF/ASP MÉCANICIEN

PETROLIERS

CAPITAINE

-500 Tb 3W

-3000 Tb

 Tb

+9000 Tb

1er MÉCANICIEN

-750 kW

-3001 kW

-5000 kW

+5000 kW

1er OFF/2e MÉCANICIEN

-500 Tb 3W -750 kW

-3000 Tb -3001 kW

-9000 Tb -5000 kW

 Tb  kW

2e OFF/3e MÉCANICIEN

-500 Tb 3W -750 kW

-3000 Tb  kW

 Tb -5000 kW

+9000 Tb +5000 kW

1er ÉLECTRICIEN

 kW

-3001 kW

-5000 kW

+5000 kW

3e OFF/4e MÉCANICIEN

4e  MÉCANICIEN

ASP OFF/ASP MÉCANICIEN

1

 stand

2

rd Gage star

3 4

150%

+10 A ANC

2 223,04

2.451,43

3.016,85

3.605,76

2.117,18

2.334,70

2.873,19

2.193,45

1.711,43

1.711,43

1.823,12

1.909.75

2.169,71

1 327,87

3.233,25

3.822,16

2.333.58

2.551,10

3.089,59

2,089,96

2 409,85

2.729,29

2.070,45

2.330,41

1.927,83

2.039.52

2.126,15

2.386,11

1 541,66

21,34

12,53

13.81

17,00

20,32

10,20

14,87

10,13

10,13

10,79

11,30

12,84

15,19

16,18

16,95

19,26

16,95

19,26

14,28

 7

Dimanche Dimanche  mer

 9h

13,81 1 526,62

15.23 1.660,80

18,74 1.983,52

 2.318,81

13,15

14,51

17,85

21,34

10,71 1.302,31

 1 400,83

 1.636.73

 1.870,17

10,63 21,27

11,33 22,65

11,87 23,73

13,48 26,96

11,33 22,65

11,87 23,73

13,48 26,96

10,00 19,99

8,79

7,86

8

Lumpsum à terre

826,19

886.47

1,032.43

1.181.41

786,84

844,25

983,27

1.125,16

759,72

811.59

2.445,34

2.696,57

3.318,54

2

2.568,17

3.160,51

3 777,47

1.896,92

2.060,92

2.412,80

2.100,73

2.386,68

1.882.57

2.005,43

1

2661,74

2.545,30

2 784,57

3 376.91

3.993,87

2

2

2

2.261,43

2.547.38

2.098,97

2.317,13

1.896,87

1

13,15

14,51

17,85

21,34

13,81

17,00

20,32

10.20

11,09

11,30

12,84

10.13

10,79

15,19

16,18

19,26

15,19

16,18

16,95

19,26

 1.526,62

16,75

20,62

24,64 2.318,81

14,47 1.453,93

 1.581,71

 1.889.06

 2.208.38

11,79

12,80

14,99 1.636,73

 1 870,17

14,83 29,66

11.70 23,39

12,46

13,05

14,83 29,66

 17,29

886,47

1.032,43

1.181,41

786,84

844,25

759,72

811,59

942,66

1.076.33

Indemnité  diplôme
Les officiers détenteurs d'un certificat STCW supérieur à celui exigé pour le rang qu'ils occupent reçoivent à ce titre une indemnité de  par mois,

Uniforme
Si l'armement impose aux officiers le port d'un uniforme, une allocation mensuelle de 60,86 sera octroyée à ce titre.

Prime niveau de vie
Les officiers ont droit à une prime de niveau de vie de 375,67 par mois ou au prorata du nombre de jours pour lesquels des gages sont payés.



BIJLAGE 2

BIJLAGE 2 AAN DE CAO VOOR OFFICIEREN INGESCHREVEN IN DE BELGISCHE POOL DER
ZEELIEDEN TER KOOPVAARDIJ TEWERKGESTELD DOOR EEN BELGISCHE MAATSCHAPPIJ

FORMULE JAARLIJKSE INDEXVERHOGING VERGOEDINGEN

 Het gezondheidsindexcijfer van de  januari van het lopende jaar wordt afgetrokken van
het gezondheidsindexcijfer van de maand oktober van het lopende jaar.

gezondheidsindexcijfer oktober
gezondheidsindecijfer januari

( X )

2. Vervolgens wordt dit resultaat op 12 maanden gebracht :

 =
 maanden

De totale indexverhoging voor het  is hiermee gekend (Y).

3. De totale indexverhoging dient vervolgens uitgedrukt te worden in een percentage waarmee
de vergoeding  worden met ingang van de maand januari van het volgende
jaar:

 x  = Percentage indexverhoging lopende jaar
gezondheidsindexcijfer januari lopende jaar



ANNEXE 2

ANNEXE 2 A LA  POUR OFFICIERS INSCRITS AU POOL BELGE DES MARINS DE LA MARINE
MARCHANDE, OCCUPES PAR UNE SOCIETE BELGE

FORMULE DE L'AUGMENTATION ANNUELLE DE L'INDICE DES ALLOCATIONS

 L'indice de santé du mois de janvier de l'année en cours est déduit de l'indice de santé du
mois d'octobre de l'année en cours.

indice santé octobre
indice santé de janvier

( X )

2. Ensuite, le résultat est ramené à 12 mois :

 mois = ( Y )
10 mois

L'augmentation totale de l'indice pour l'année écoulée est ainsi connue (Y).

3. L'augmentation totale de l'indice doit ensuite être exprimée en un pourcentage par lequel
l'allocation doit être multipliée, à commencer par le mois de janvier de l'année suivante:

 x  = Pourcentage de l'augmentation de l'indice de
indice santé de janvier de l'année en cours l'année en cours



 3

BIJLAGE 3 AAN DE CAO VOOR OFFICIEREN INGESCHREVEN IN DE BELGISCHE POOL DER
ZEELIEDEN TER KOOPVAARDIJ TEWERKGESTELD DOOR EEN BELGISCHE MAATSCHAPPIJ

OORLOGSZONE

Wanneer ergens ter wereld oorlog uitbreekt bepalen de sociale partners van het paritair comité voor de
 (316) in onderling overleg en aan de hand van internationale normen het gebied dat

oorlogszone  uitgeroepen. De modaliteiten dienaangaande in verband met de  en
 worden onmiddellijk paritair overeengekomen.



ANNEXE 3

ANNEXE 3 A LA  POUR OFFICIERS INSCRITS AU POOL BELGE
DES MARINS DE LA MARINE MARCHANDE ET OCCUPES PAR UNE SOCIETE BELGE

ZONE DE GUERRE

Si une guerre éclate quelque part dans le monde, les partenaires sociaux de la Commission paritaire
pour la marine marchande (316) définissent, de commun accord et sur la base de normes
internationales, la zone qui sera déclarée zone de guerre. Les modalités en la matière sur le plan des
conditions de travail et de salaire seront arrêtées sans délai et paritairement.


